
across est un système professionnel de gestion de la traduction à

l’échelle de l’entreprise (CTM, Corporate Translation Management)

caractérisé par

� un environnement de travail professionnel pour les traducteurs,

constitué essentiellement de l’éditeur universel crossDesk pour

divers formats de document, de la mémoire de traduction

crossTank et du système terminologique crossTerm

� un environnement d’administration complet pour

l’ensemble du processus de traduction, avec des modules

de contrôle de projet et de génération de rapports, le

contrôle de workflow crossFlow et l’utilitaire d’assurance

qualité crossCheck

� le travail en réseau de toutes les parties concernées :

via crossLAN dans les réseaux locaux, par le biais de

clients externes via crossWAN online ou offline (en ligne

ou hors ligne), avec un navigateur Web standard via

crossTerm Web ou via crossGrid pour l’interaction entre

plusieurs serveurs across

� la connexion facultative à des systèmes tiers, par ex.

des systèmes d’édition, de production de catalogues

ou des CMS, pour une intégration transparente de la

traduction avec les processus en amont et en aval.

Différentes variantes et options sont disponibles pour la fusion d’across

avec des processus en amont et en aval et pour la connexion de

systèmes tiers :

Échange de données pour les systèmes de
gestion de contenu via crossConnect
Des connecteurs standard sont disponibles pour tout un éventail de

systèmes d’édition, de production de catalogues et de CMS. Moyennant

un effort de configuration supplémentaire minimal et à des conditions

extrêmement attrayantes, les connecteurs autorisent l’échange de

données direct avec across. Selon le connecteur standard utilisé, la

connexion est limitée d’un point de vue fonctionnel

� au transfert du contenu à traduire dans across dès que la

traduction est lancée dans le système de gestion de contenu

� au chargement du contenu à traduire dans across

� à la création d’un projet de traduction dans across

� au re-transfert de la traduction terminée depuis across vers le

système de gestion de contenu

L’échange de contenu s’effectue sur des canaux définis sur un serveur

de fichiers ou sur FTP. Après la création (éventuellement automatique)

du projet dans across sur le connecteur standard, les tâches sont

assignées dans across. Dès que les tâches sont terminées et que la

traduction atteint l’état d’édition « Terminé », le document cible est

re-transféré dans le système de gestion de contenu. Les connecteurs

standard sont développés et proposés par les partenaires techno-

logiques d’across ; reportez-vous à la présentation générale sur le

site Web www.across.net pour plus de détails. L’utilisation des

connecteurs standard exige la licence crossConnect pour les systèmes

de gestion de contenu, côté across.

Rédaction orientée vers la traduction avec
crossConnect pour crossAuthor
Une traduction efficace commence par le texte source. L’utilisation

de phrases et de termes pour lesquels des traductions existent dans

la mémoire de traduction et le système terminologique contribue à

minimiser la charge de travail par la suite. Pour les principaux éditeurs

de texte, il existe des plug-ins qui permettent une interaction continue

avec crossTank et/ou crossTerm en cours de rédaction. Les

correspondances peuvent être intégrées aisément au texte source

à l’aide d’un clic de souris ou d’un raccourci clavier. Par exemple,

l’éditeur peut voir que le terme « disque fixe » est défini comme un

mot à ne pas utiliser et que « disque dur » doit lui être préféré. La

mémoire de traduction peut déjà contenir une entrée pour la phrase

« Pour plus d’informations, n’hésitez pas à nous contacter », alors

que la phrase « Pour de plus amples renseignements, veuillez nous

contacter » nécessiterait une nouvelle traduction. Les plug-ins pour

la rédaction orientée vers la traduction sont essentiellement développés

et proposés par les partenaires technologiques d’across ; reportez-

vous à la présentation générale sur le site Web www.across.net pour

plus de détails. L’utilisation de ces plug-ins exige les licences serveur

et client de crossConnect pour crossAuthor.

crossConnect pour la localisation de logiciels
across offre des possibilités pratiques pour la localisation d’interfaces

de logiciels au format rc, exe ou dll. Bien souvent, la localisation

s’effectue à l’aide d’outils spéciaux qui permettent la traduction

d’interfaces, telles que celles développées sous .NET ou J2EE. across

sert de référentiel central pour garantir une utilisation cohérente des

ressources linguistiques pour l’interface des logiciels, d’une part, et

pour les manuels, les contenus Web et les documents marketing,

d’autre part. Des interfaces standard conçues par les développeurs

des outils de localisation permettent d’utiliser en parallèle crossTank

et crossTerm. Les interfaces standard disponibles sont présentées

sur le site Web www.across.net. L’utilisation des ces plug-ins exige

une licence pour crossConnect pour la localisation de logiciels.

Intégration de systèmes basée sur crossAPI
Les connexions dont le niveau d’intégration dépasse la portée

de crossConnect peuvent être mises en oeuvre par des

intégrateurs système across agréés sous la forme de solutions

spécifiques au client et basées sur crossAPI. crossAPI,

l’interface de programmation d’applications d’across, permet

un accès librement programmable aux données et

fonctionnalités d’origine d’across par des logiciels d’autres

sociétés. Comparées aux variantes crossConnect, crossAPI

autorise des connexions plus complètes et plus

personnalisables à des systèmes et workflows. crossAPI est

documenté en détail dans le kit de développement de logiciel

pour intégrateurs système, across SDK. Selon la tâche, une

des deux variantes de crossAPI est utilisée.  crossAPI SI est

destinée à l’intégration système en termes d’échange de

données et de déclenchement de processus dans des situations

définies. Elle utilise les interfaces COM des environnements Windows

et les interfaces SOAP des environnements Web (J2EE, PHP, etc.).

Les exemples d’application de crossAPI SI sont aussi divers que les

systèmes tiers connectés. Ainsi, il est possible de transférer les

paramètres de traduction depuis across vers le système de gestion

de contenu ou d’afficher dans across les informations contextuelles

issues d’un système de production de catalogues. L’intégration

d’across dans des solutions de type portail intranet existantes (par

ex. des portails d’entreprise SAP) introduit une nouvelle dimension

dans le travail en réseau. Les technologies telles que l’authentification

unique garantissent une convivialité maximale. across prend en charge

le mappage d’architectures orientées services (SOA) ainsi que les

systèmes fermés conventionnels. La seconde variante de crossAPI

est crossAPI Interactive (IA), qui permet l’accès en temps réel direct

aux bases de données across, plus particulièrement à la mémoire

de traduction crossTank et/ou au système terminologique crossTerm.

Les exemples d’application classiques englobent l’utilisation d’éditeurs

externes pour la traduction et l’utilisation d’across comme référentiel

et pour la gestion de projet et de workflow.

Autres possibilités d’échange
de données avec across
L’architecture système d’across s’appuie sur des technologies

et des bases de données standard telles que MS SQL Server

et XML comme format d’échange pour les métadonnées.

Toutes les données sont donc directement disponibles pour

l’utilisateur. Des fonctions d’importation et d’exportation

pratiques permettent au travers de différentes boîtes de dialogue

d’échanger des bases de données terminologiques et des

mémoires de traduction, par ex. pour migrer des systèmes

existants vers across ou pour préparer des dictionnaires en

vue d’une impression. Les fournisseurs de contenu bénéficient

également des interfaces d’across. Ainsi, la terminologie de

Langenscheidt peut être obtenue et utilisée dans crossTerm

conjointement à la terminologie interne. Les interfaces ouvertes

constituent un aspect fondamental de la philosophie de produit

d’across : satisfaire les besoins de divers utilisateurs avec une solution

de localisation complète, accompagner l’ensemble du processus de

traduction avec un système unique sans interruption et intégrer de

manière transparente les processus des entreprises communicantes.

Interfaces ouvertes pour
des processus transparents

Exemple d’application de
crossASIM : grâce à la
fonction « contexte à la
demande » de crossASIM,
le passage à traduire peut
être affiché dans across
avec le contexte des
données produit PIM.

>

Exemple d’application de
crossSCHEMA : pour la
génération de projet
automatisée, SCHEMA
transmet de manière
transparente le contenu
à traduire ainsi que les
données du projet à
across.

>

Exemple d’application
de crossPASS :
l’environnement de
traduction PASSOLO,
qui est optimisé pour la
traduction d’interfaces
logiciels, accède à la
mémoire de traduction
et au système termino-
logique d’across en
arrière-plan. Cela garantit
des formulations
cohérentes dans tous
les domaines, tels que
brochures marketing,
manuels utilisateur et
interfaces utilisateur
graphiques.

>

Exemple d’application de
crossDOT : lindner
software & consulting a
développé une interface
pour across qui permet
de lancer un projet de
traduction dans across
directement à partir de
l’éditeur RedDot. RedDot
est l’un des premiers
fournisseurs mondiaux de
systèmes CMS pour la
gestion de contenu Web.

>

Pour résumer
� Des workflows contigus basés sur des interfaces

transparentes permettent un degré élevé d'automatisation

du processus de traduction.

� La rédaction orientée vers la traduction pendant la

composition du texte source réduit les coûts de traduction

jusqu'à 80 %.

 � L'interface ouverte crossAPI, documentée dans le kit de

développement de logiciel across SDK, est hautement

flexible et à l'épreuve du futur.



Interfaces ouvertes pour

des processus de

traduction transparents

Découvrez

� comment procéder à l’échange de contenu avec des systèmes d’édition, de production
de catalogues et des CMS

� comment composer le texte source en pensant à la traduction et en réduisant ainsi les
coûts de traduction

� comment mettre en œuvre des connexions individuelles à votre infrastructure existante
avec l’aide d’intégrateurs système agréés

� comment simplifier les processus, réduire les coûts et améliorer la qualité de vos traductions
grâce aux processus intégrés

Corporate Translation Management (CTM) avec across

À chacun son across – plus d’informations !

Des livres blancs across supplémentaires sur les sujets suivants sont
disponibles :
� Qu’est-ce que Corporate Translation Management?
� Éditeur universel pour une traduction efficace
� Mémoire de traduction : la solution pour des traductions de qualité à

moindre coût
� Une terminologie cohérente comme base de la communication

d’entreprise
� Travail en réseau pour des workflows de traduction contigus
� Contrôle des processus : la clé d'une efficacité maximale
� Rédaction orientée vers la traduction : un préalable à une traduction

efficace

Les livres blancs across sont disponibles sur demande ou sur le site Web
www.across.net avec :
� Des études de cas avec des exemples de déploiement d’across par

les clients
� Des versions d’évaluation et des téléchargements
� Des présentations en ligne et des didacticiels
� Le manuel de l’utilisateur et le manuel administrateur
� Un aperçu des connecteurs et plug-ins standard actuellement disponibles
� Les tarifs actuels

Pour les fournisseurs de services linguistiques, les intégrateurs système
et les fabricants de produits d’interface, nous proposons des programmes
partenaires et un kit de développement de logiciel (SDK) complets pour
la mise en application de solutions spécifiques aux clients basées sur
across.

www.across.net To
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across Systems GmbH

Im Stoeckmaedle 13 - 15
D-76307 Karlsbad, Allemagne
Téléphone +49 7248 925 425
Fax +49 7248 925 444

Mail  info-fr-benelux@across.net
Téléphone +33 1 44 35 70 40
Fax +33 1 44 35 70 41
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